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1. Introducció 

En l’ensenyament formal, un dels reptes principals de l’ensenyament d’una 

llengua meta que no és la d’ús habitual entre els estudiants —en aquest cas, el català—, 

té a veure amb la millora de la competència oral —pel que fa a la comprensió oral i, 

especialment, a l’expressió oral. Quan els estudiants treballen en grup a l’aula, les 

interaccions que es produeixen podrien facilitar el desenvolupament de la competència 

oral i l’ús de la llengua catalana. No obstant això, en situacions d'interacció entre iguals, 

el repte principal és que els estudiants tenen certa tendència a emprar sovint la llengua 

d’ús habitual en detriment del català. Així ho suggereixen les dades que aporta el Consell 

Superior d’Avaluació del Sistema Educatiu (CSASE, 2023a) a l’estudi sociolingüístic de 

l’alumnat de 6è de primària sobre els usos lingüístics dels alumnes a l’hora de treballar en 

grup: un 40,5% de l’alumnat afirma que parla “sempre o gairebé sempre” o “moltes 

vegades” en català, mentre que el 45,9% diu fer-ho només “de vegades” o “mai o gairebé 

mai”. 

Per tal de reforçar l’ús del català en situacions d’interacció entre iguals és 

imprescindible dissenyar marcs d’interacció estructurats convenientment, supervisats pel 

docent, tal com promou l’aprenentatge cooperatiu. A diferència del treball en grup, 

aquesta organització estructurada de la interacció és un dels elements que caracteritzen 

el treball en equip en situacions d’aprenentatge cooperatiu (Duran, 2018; Johnson i 

Johnson, 2009). En aquest sentit, un bon exemple, són les dades recollides a partir dels 

enregistraments d’una mostra de parelles durant el desenvolupament de les sessions de 

tutoria entre iguals —un mètode d’aprenentatge cooperatiu— del programa Llegim en 

parella que assenyalen que parlen en català un 83% del temps (Duran et al., 2024), en 

contrast clar amb les dades aportades pel CSASE (2023a) en situacions de treball de grup 

—en les que, probablement, la interacció no està organitzada. En aquesta línia, diversos 

estudis que analitzen l’aprenentatge de l’anglès com a llengua estrangera mostren que la 

introducció d’estratègies d’aprenentatge cooperatiu millora la competència oral dels 

estudiants (Al-Tamimi i Attamimi, 2014; Alrayah, 2018; Pattanpichet, 2011), la motivació 

intrínseca (Namaziandost et al., 2019), les actituds cap a l’aprenentatge de la llengua (Al-



      Impuls de la llengua catalana en el treball entre iguals 

PÀGINA 5 

Tamimi i Attamimi, 2014; Al-Yaseen, 2020; Tsai, 2019; Singh et al., 2019), i disminueix 

l’ansietat de fer-la servir oralment (Topcu i Başbay, 2020; Tabatabaei, 2015).  

La situació comunicativa estructurada que genera el treball en equip pot 

permetre als estudiants rebre 

missatges comprensibles en 

català per part de companys 

que en fan un ús semblant, fer 

servir més el català per a produir missatges orals freqüentment, i rebre retroalimentació 

sobre el grau de comprensió dels missatges emesos i reformular-los (Gass i Mackey, 

2006; Krashen, 2011; McGroarty, 1989; Schmidt, 2001; Swain, 1999). En aquestes 

situacions, pot partir-se d’un enfocament comunicatiu (Lomas, 2015), centrat a 

desenvolupar les habilitats dels estudiants en l’ús del català en el seu context quotidià, 

més que en els aspectes gramaticals, lèxics o fonològics de la llengua (Morrow, 2012). 

Així, des d’aquest enfocament comunicatiu, s’entén que l’ús de la llengua no és el resultat 

de l’adquisició d’una competència estrictament lingüística, sinó que inclou també el 

desenvolupament de la capacitat de fer-la servir de manera adequada en diferents 

situacions comunicatives (Cros i Vilà, 1997). 

Promoure l’ús de la llengua catalana i millorar la competència comunicativa 

en català és un dels reptes actuals de l’educació a Catalunya. Els recursos que es 

presenten en aquest document ofereixen estratègies complementàries a les que els 

docents i les escoles fan servir per a generar situacions d’aprenentatge entre iguals 

orientades a l’ús de la llengua catalana i la millora de la competència oral, especialment 

en el cas d’aquells alumnes que no en fan un ús habitual. 

 
Estructura i presentació dels materials 

El dossier està estructurat en dues parts principals. Una primera part agrupa 

actuacions concretes que cal tenir en compte per al foment de l’ús del català en situacions 

d’aprenentatge entre iguals, ordenades de manera temporal —abans, durant i després de 

portar a la pràctica una activitat d’aprenentatge entre iguals— i que es poden emprar 

estratègicament en diferents situacions. Tot i que algunes puguin semblar molt òbvies, 

tenir-les presents i emprar-les de manera estratègica en cada un dels moments de 

ENFOCAMENT COMUNICATIU 
APRENENTATGE ENTRE IGUALS 
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l’activitat ajudarà a prendre consciència i focalitzar l’objectiu d’ús oral del català. En la 

segona part, es presenten alguns mètodes i tècniques d’aprenentatge cooperatiu que 

poden ajudar a dissenyar situacions d’aprenentatge amb una estructura d’interacció ben 

definida inicialment per a promoure l’ús de la llengua. En aquest sentit, es presenten dos 

mètodes cooperatius, d’entre els molts que es descriuen a la literatura, perquè considerem 

que són els més oportuns per a crear situacions d’interacció estructurada: la tutoria entre 

iguals —amb l’exemple de Llegim en parella— i l’ensenyament recíproc, per a la lectura i 

comprensió de textos. Un segon bloc d’aquest apartat el conformen un recull d’algunes 

tècniques cooperatives seleccionades amb el criteri d’estar especialment enfocades al 

foment del diàleg entre els participants. Les referències emprades al llarg de tot el dossier i 

els annexos que presenten alguns exemples concrets dels materials de formació tanquen el 

dossier de materials. 
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2. Actuacions per al foment de l’ús del català en 
situacions d’aprenentatge entre iguals 

Les actuacions que es presenten a continuació estan basades en Jacobs i 

Kimura (2013). Aquests autors proposen estratègies d’ús de la llengua meta, en aquest cas 

el català, en situacions d’aprenentatge cooperatiu. En aquest apartat, s’han distribuït les 

accions a fer estructurades segons el moment de desenvolupament de l’activitat 

cooperativa: abans, durant i després. Cal tenir present que, tot i que s’han organitzat 

seguint aquest ordre temporal, les mesures i actuacions que es presenten poden ser d’ús 

recurrent i es poden emprar de manera estratègica al llarg de tota la intervenció segons 

sigui necessari. 

Com es veurà, moltes d’aquestes actuacions són compatibles amb molts 

materials i propostes interessants que els centres escolars estan desenvolupant fa temps. 

Per exemple, entre moltes altres, les 10 experiències didàctiques que proposen Palou i 

Bosch (2005), l’Enrola’t (Servei d’Immersió i Acolliment Lingüístics, 2014),On és l’Ona? 

(Casajuana et al., 2004)  o els bancs de recursos per a l’acolliment d’alumnat d’origen 

estranger  .  

 

2.1.  Abans de l’activitat cooperativa 

Les situacions d’aprenentatge entre iguals requereixen una bona preparació 

inicial, per tal que els participants coneguin com han de procedir en cada moment. Per 

aquest motiu, per a tota activitat d’aprenentatge entre iguals que es vulgui desenvolupar a 

l’aula caldrà preveure quin tipus de formació es farà als alumnes per a aconseguir-ho.  

En aquest apartat es destaquen les mesures prèvies a la tasca pròpiament dita 

que poden ajudar a impulsar l’ús del català en aquestes situacions. S’enfoquen 

principalment a explicitar els aprenentatges a fer, formar l’alumnat sobre com han 

d’interactuar per a garantir la construcció conjunta de significats i crear espais segurs i de 

confiança per a incentivar l’ús de la llengua. Tot seguit se’n presenten algunes. 
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Fer de l’ús del català un objectiu explícit  

                 Explicitar clarament l’objectiu d’aprenentatge respecte l’ús de la llengua 

catalana durant el treball entre iguals, justificant la seva necessitat per al domini lingüístic. 

Es pot discutir amb el grup-classe sobre les oportunitats d’aprenentatge 

que ofereix el fet de fer servir la llengua catalana en interacció amb els companys (com 

podem ajudar-nos uns als altres).  

Crear un clima de confiança  

És important deixar clar que durant la interacció no es penalitza l’error, 

sinó que cal posar el focus en la fluïdesa i el significat del missatge. Es pot il·lustrar amb 

situacions reals d’ús de la llengua.  

Es pot reforçar la identitat dels estudiants com a aprenents del català. Per 

exemple, es pot preguntar en quines situacions del dia a dia poden fer servir el català i en 

quines els agradaria emprar-lo més.  

Formar per a la interacció 

Es poden ensenyar de forma explícita frases habituals de la conversa 

entre iguals per a l’aprenentatge de la llengua, com ara fórmules per a iniciar el treball 

entre iguals, preguntes per a demanar aclariments o formes de donar indicacions.  

 
El docent actua com a referent lingüístic i pot fer modelatge sobre el 

desenvolupament de la interacció durant el treball en equip. Per exemple, pot mostrar 

estratègies per a superar situacions en què no sap com expressar una idea en català.  

 
Es poden fer jocs de rol per a il·lustrar formes d’interacció millorables o 

desitjables.  

Establir objectius concrets d’ús 

El docent pot acordar amb els alumnes un percentatge d’ús del català 

com a objectiu dels estudiants. Pot fer que cada equip d’estudiants tingui marge per a 
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ajustar aquest objectiu. A més, aquest objectiu es pot ajustar a mesura que avança el 

curs.  

Establir rols  

Es poden assignar rols específics per a l’ús del català dins dels equips de 

treball. Per exemple, un estudiant pot adoptar el rol de ‘promotor del català’, com a 

encarregat de recordar que cal fer ús d’aquesta llengua (i animar els companys a fer-ho); 

un altre pot adoptar el rol d’ ‘assegurador de la comprensió’, com a encarregat de 

comprovar que tothom entén la conversa a mesura que es desenvolupa. I fins i tot, un 

altre, potser el de major competència, pot fer el rol d’ ‘aportador de recursos’. 

 

2.2. Durant l’activitat cooperativa 

Un cop s’ha fet la formació inicial en què s’han configurat les bases per al 

desenvolupament de l’activitat cooperativa, a continuació es presenten algunes 

actuacions que poden ajudar a facilitar l’ús de la llengua durant el desenvolupament de 

l’activitat. Són actuacions relacionades amb la regulació de l’ús de la llengua (habitual 

i/o el català); els suports que es poden oferir els iguals durant l’activitat; i els suports que 

pot oferir el mestre. 

L'important abans de l'activitat cooperativa és que el docent faci veure 

als estudiants la necessitat d'expressar-se en català, com a vehicle per al domini de la 

llengua; i com aquesta expressió es farà en un entorn agradable i ple de suports, oferts 

pels propis companys de l'equip i pel docent.  

Les tècniques que es presenten a continuació han de veure's com un 

instrument lúdic que potenciï aquest esforç, no pas punitiu. 

Regular l’ús de la llengua habitual  

Tècnica ‘Tiquets L1’. Cada estudiant pot tenir un nombre limitat de 

tiquets d’ús de la L1, és a dir, de la llengua que no és la llengua meta. Cada cop que faci 

servir la L1, haurà de descartar un dels tiquets. El nombre de tiquets que s’ofereix en 

cada situació pot ajustar-se al llarg del curs. Es pot demanar als estudiants que registrin 
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al final de cada activitat cooperativa quants tiquets han ‘gastat’ i quants no, per a 

fomentar la reflexió de l’alumne sobre la seva capacitat d’emprar el català. 

 

Tècnica ‘Fitxes de conversa’. Cada equip pot tenir un nombre determinat 

de fitxes de dos colors, per exemple verdes —per al català— i blaves —per a les altres 

llengües—, que faran servir durant la conversa. Cada cop que intervinguin en català, en 

triaran una de verda i la posaran al centre de la taula. En canvi, quan ho facin en una 

altra llengua, en posaran una de blava al mig. L’objectiu de l’equip és tenir el nombre 

màxim de fitxes verdes al centre quan acabi la tasca. Quan l’equip ajuda un company a 

expressar la seva idea en català, es podrà substituir la fitxa blava —intervenció en una 

altra llengua— per una de verda —intervenció en català—, per tal de donar valor al 

suport entre iguals per a l’ús del català.  

 
Parlat o escrit? Es pot establir que la llengua meta ha de ser la llengua 

d’ús oral, però es pot permetre l’ús d’una altra llengua de forma escrita. Per exemple, si 

mentre l’alumne parla en català no sap com dir una paraula, pot escriure-la en un full de 

paper en castellà (o una altra llengua) i continuar la intervenció oral en català. Al final de 

l’activitat, els alumnes poden analitzar les anotacions i cercar com es dirien aquelles 

paraules en català.  

 
En els casos d’alumnes que s’inicien en l’aprenentatge del català s’haurà 

de fer prevaler l’esforç per fer el missatge general en català, encara que contingui 

vocabulari o construccions en altres llengües.  

Oferir suports a l’equip durant la interacció  

Es poden oferir materials de suport amb expressions usuals útils per a la 

interacció. Aquests materials de suport poden revisar-se a mesura que avança el curs, i 

poden introduir-s'hi noves expressions, que ajudin a incrementar el repertori habitual, a 

partir de la proposta del docent i dels alumnes.  

 
Tècnica ‘Escriure-parella-canviar'. Primer, els alumnes escriuen 

individualment el que volen dir en la llengua meta (‘escriure’). Després, es formen 
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parelles d’alumnes, i cadascun fa l’explicació oral que ha preparat davant del company 

(‘parella’). El company haurà d’estar atent a l’explicació de l’altre membre de la parella, 

perquè en un tercer moment s’intercanvien les parelles i cada alumne ha d’explicar a la 

nova parella el que el company anterior els ha explicat (‘canvi’) en llengua catalana. En 

el moment d’escoltar el company per a poder explicar-ho a un altre, es pot incentivar 

l’escriptura de paraules clau en català per a poder-ho fer sense canviar de llengua.  

Actuacions de suport per part dels companys 
d’equip  

Els companys d’equip poden oferir suports als alumnes que tinguin més 

dificultats expressives. Per exemple, practicar l’escolta activa i mostrar comprensió; 

aportar vocabulari específic si cal; parafrasejar les idees o formular alguna pregunta; fer 

de model per a la pronúncia, i sobretot celebrar l’esforç i avenços dels companys amb 

més dificultats en l’ús del català. Més endavant, en l’apartat de tutoria entre iguals, ens 

hi referirem amb més concreció. 

Actuacions verbals per part del docent  

El docent, com a referent lingüístic, fa ús del català quan passa pels 

equips i ofereix suport, respon a preguntes concretes o anima els alumnes a fer servir la 

llengua. De manera especial, anima els alumnes que empren el català regularment a 

mantenir-se en aquesta llengua, com a forma d’ajudar els seus companys a emprar-la 

també. 

 
El docent felicita els estudiants que fan servir el català, valorant 

explícitament l’ús que en fan amb exemples concrets i recorda l’objectiu explícit d’ús als 

que no ho fan.  

 
El docent mostra o recorda als alumnes les dificultats que ell mateix va 

tenir en aprendre o usar oralment el català (en el cas dels docents que no tenen el català 

com a primera llengua) o una segona llengua (per a la resta) i com les va superar .  

El docent remarca les similituds entre llengües (especialment del castellà, 

per als alumnes que la tenen com a primera llengua) com a font de suport per a l’ús del 

català. 
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2.3.   Després de l’activitat cooperativa 
 

Una de les condicions de l’aprenentatge cooperatiu és introduir l’auto-

reflexió de l’equip durant tot el procés, per tal de prendre consciència dels avenços i les 

barreres que apareixen i prendre decisions d’ajust per a la millora dels aprenentatges i la 

superació de les dificultats. Es presenten a continuació algunes mesures per a introduir 

en la reflexió, específicament sobre l’ús de la llengua catalana. 

Valorar el grau d’ús del català  

Autoavaluar i coavaluar si s’ha complert el percentatge d’ús del català 

que s’havia establert com a objectiu. Després d’aquesta avaluació, els alumnes poden 

ajustar l’objectiu per a les properes tasques. Per exemple, si s’ha fet servir la tècnica 

‘Tiquets L1’, els equips poden fer servir el registre d’ús d’aquests tiquets per a 

autoavaluar-se. Una altra opció seria utilitzar algun tipus de registre, rúbrica o pauta 

d’autoavaluació que ajudi els participants a reflexionar sobre els avenços fets en l’ús del 

català en la sessió avaluada. Es pot emprar un instrument com el que es presenta en 

l’annex 5.5 (registre de percepció d’ús del català) ajustat segons convingui. 

Pensar ajustaments per a tasques futures  

A partir dels instruments emprats per a registrar la informació sobre l’ús 

de la llengua meta durant una o vàries sessions, el mateix equip, amb el suport del docent 

si és necessari, pot discutir sobre les dificultats detectades en l’ús de la llengua meta i 

pensar quins possibles suports podrien ajudar a superar-les.  

 

3. Mètodes i tècniques cooperatives 

És ben sabut que per a poder desenvolupar situacions d’aprenentatge 

cooperatiu a les aules satisfactòriament cal emprar estructures de funcionament dels 

equips i organització de les interaccions entre els membres que ho facilitin.  Els mètodes i 

tècniques cooperatives, com a estructures complexes i simples (respectivament) d’ús 

més habitual o esporàdic, ajudaran a posar en pràctica situacions d’aprenentatge 

cooperatiu en què és clau el valor de la interacció entre iguals. 
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D’entre els molts mètodes descrits a la literatura (Duran i Monereo, 2021) i 

que podrien ser emprats per a aconseguir l’objectiu de convertir el treball de grup en 

treball d’equip i garantir una interacció enriquida, en aquest document es presenten dos 

mètodes: la tutoria entre iguals (a partir de la proposta de Llegim en parella) i 

l’ensenyament recíproc, que es poden emprar per a la millora de les competències 

lingüístiques. Pel  grau d’estructuració de la interacció, aquests dos mètodes poden 

promoure les màximes oportunitats d’ús de la llengua meta, en aquest cas, el català. 

3.1. Mètodes cooperatius 

3.1.1. Tutoria entre iguals. Llegim en parella 

Peer tutoring  (tutoria entre iguals, tutoria entre alumnes).  

Les situacions d’interacció en parella, com la forma més simple d’equip que 

pot maximitzar la interacció entre els participants (Topping et al., 2017), esdevenen un 

context privilegiat per a aprendre a desenvolupar la competència comunicativa: torns 

de conversa, tenir en compte les intervencions d'altri, compartir idees i donar o rebre 

model de termes i expressions lingüístiques— (Sanchez-Cano, 2009). 

La tutoria entre iguals es basa en la formació de parelles d'alumnes amb una 

relació estructurada asimètrica. A cada parella, un alumne adopta el rol de tutor, i l’altre, 

el de tutorat. Tenen un objectiu comú, conegut i compartit: l'ensenyament i 

l'aprenentatge d'uns continguts concrets a partir d'una interacció estructurada (Duran, 

2016). Tant el tutor com el tutorat poden millorar el domini del contingut: el tutor gràcies 

a l’activitat d’ensenyar, i el tutorat gràcies a l’ajuda permanent, ajustada i accessible que 

li ofereix el company. Les parelles poden formar-se amb membres de diferents cursos 

(cross-age tutoring) o del mateix curs (same-age tutoring). En el cas de la tutoria entre 

diferents cursos, els alumnes de més edat seran tutors dels alumnes de menys edat. En el 

cas de la tutoria del mateix curs, el rol de tutor i tutorat pot ser fix (els estudiants el 

mantenen a totes les sessions) o recíproc (els estudiants s’intercanvien el rol en sessions 

diferents).  

L'ús de la tutoria entre iguals a l'aula pot fer-se de forma simplificada, per 

exemple fent que la meitat de la classe aprengui o prepari un contingut, mentre l'altra 

meitat ho fa d'un contingut diferent o complementari. A continuació, es poden crear 
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parelles en què cada membre aporta o ensenya la seva part al company per a després, si 

es considera oportú, poder fer-ne una activitat entre els dos.  

També hi ha formes més complexes—i més riques— d'emprar la tutoria 

entre iguals, com la que presenta Llegim en parella (Duran et al., 2018), programa 

dissenyat especialment per al desenvolupament de la competència comunicativa. Llegim 

en parella ha inspirat també propostes com Llegir per parlar, llegir per aprendre, que 

disposen d'un ampli banc de materials en obert, dirigits a estudiants de secundària i 

adults 1. 

Prendrem com a exemple el programa Llegim en parella, impulsat amb el 

suport del Departament d’Educació i que compta amb una forta evidència de resultats en 

el context de Catalunya (Flores et al. 2024), com a referència per a sintetitzar com portar 

a la pràctica a l'aula la tutoria entre iguals. 

Llegim en parella 

Llegim en parella és un programa educatiu desenvolupat pel GRAI2, que des 

del 2007 s’ha posat en pràctica a més de 100 centres de Catalunya i que té com a 

objectiu desenvolupar la competència comunicativa, específicament la comunicació 

oral i la comprensió lectora, així com la competència cooperativa, a través de la tutoria 

entre iguals (Duran et al., 2018). 

El programa es porta a la pràctica, generalment durant el segon trimestre 

del curs, de manera intensiva, dos cops per setmana en sessions de 30 minuts al llarg de 

10-12 setmanes. A continuació es presenten els aspectes clau per al seu 

desenvolupament: 1) creació de les parelles, 2) formació inicial, 3) desenvolupament de 

les sessions i 4) avaluació. 

1. Creació de les parelles. Aparellar els alumnes és un procés que requereix 

atenció per a optimitzar al màxim la tutoria entre iguals, amb l’objectiu que la distància 

de nivell de competència entre els participants sigui proporcional entre totes les parelles 

conformades. Segons el tipus de tutoria que es decideixi fer servir es poden seguir les 

indicacions següents, sempre de manera ajustada al context. En el cas del rol fix, després 

 
1 Llegir per parlar, llegir per aprendre: 

https://llengua.gencat.cat/ca/serveis/informacio_i_difusio/publicacions_en_linia/llegir_per_parlar/index.html  
2 Grup de Recerca sobre Aprenentatge entre Iguals, https://webs.uab.cat/grai/  

https://llengua.gencat.cat/ca/serveis/informacio_i_difusio/publicacions_en_linia/llegir_per_parlar/index.html
https://webs.uab.cat/grai/
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d’una prova inicial de la competència lectora (o partint del coneixement del nivell de 

l’alumnat), es poden ordenar els alumnes de més a menys competència. Si es tracta de 

tutoria entre alumnes del mateix curs, la llista resultant pot dividir-se per la meitat, i es 

poden aparellar els alumnes de la primera part de la llista —que seran els tutors— amb els 

de la segona meitat —tutorats. Per exemple, en un grup de 24, l’1 s’aparellaria amb el 13, 

el 2 amb el 14, i així successivament. Si es tracta de tutoria entre cursos diferents, 

l’alumne 1 del curs superior s’aparellaria amb l’1 del curs inferior, el 2 amb el 2, i així 

successivament. En el cas del rol recíproc, després de la prova inicial, s’aparellaria 

l’alumne 1 amb el 2, el 3 amb el 4, i així successivament. Així, els dos alumnes tenen un 

nivell de competència semblant, fet que els permetrà desenvolupar els dos rols (amb la 

necessària preparació prèvia del full per part del tutor). Cal tenir en compte que és 

preferible que no hi hagi una diferència excessiva en el nivell de competència (d’un 

màxim de dos cursos) entre els membres de la parella, per tal de garantir el repte 

d’aprenentatge per als tutors. 

2. Formació inicial dels alumnes. Dedicar temps a la formació inicial de 

l’alumnat és una altra de les claus d’èxit. Per això, abans de començar les sessions de 

tutoria entre iguals, caldrà que els alumnes coneguin en què consisteix aquest mètode, 

quins beneficis aporta al tutor i al tutorat, quina és l’estructura de les sessions, quines 

tasques s’assignen a cada rol en els diferents moments de la sessió, i quins materials es 

faran servir.  

3. Sessions de tutoria entre iguals. L’estructura de cadascuna d’aquestes 

sessions dependrà del tipus de tasca que es dugui a terme. En el cas del programa Llegim 

en parella, les sessions s’organitzen a partir d’un full d’activitats amb l’estructura següent: 

preguntes de coneixements previs, lectura d’un text (primer per part del tutor com a 

model, després conjunta entre tutor i tutorat, i finalment per part del tutorat amb 

detecció d’errors i ajudes per part del tutor), preguntes de comprensió (literals, 

d’inferència i crítiques) i activitats complementàries. Per tal que les parelles aprenguin a 

estructurar la interacció i animar a la participació dels dos companys, es pot emprar la 

pauta d’interacció ajustada segons convingui (veure annex 5.1). Abans de cada sessió, 

caldrà que l’alumne tutor prepari amb cura el full d’activitats, és a dir, practiqui la lectura 

per a poder fer de model i les tasques que durà a terme amb el tutorat. Per a la pràctica 
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de la lectura, es pot introduir l’ús d’àudios dins els fulls d’activitats per a acompanyar els 

tutors en aquesta tasca (veure annex 5.2). Durant les primeres sessions d’assentament 

del mètode, en què els alumnes estan aprenent a desenvolupar el rol i la interacció amb el 

company, és especialment important que el docent ofereixi retroalimentació als tutors. 

Al llarg de les sessions, el docent pot dedicar-se a observar i fer el seguiment de les 

parelles, així com oferir ajuda a les que més ho necessitin. Al final d’algunes sessions, els 

alumnes poden autoavaluar i coavaluar el desenvolupament dels rols i els avenços en 

lectura i comprensió.  

4. Avaluació final. En acabar el bloc de sessions de tutoria entre iguals, si es 

fa una prova final de la competència que es volia desenvolupar, podran comparar-se els 

resultats inicials i finals de cada alumne, per a saber si hi ha hagut millores.  

Altres propostes per a incrementar la interacció i l’ús oral del català  

En aquest apartat es presenten algunes idees per a enriquir la interacció oral 

entre tutor i tutorat a les sessions del programa i donar suport a aquells alumnes que 

mostrin més dificultats en l’ús oral del català. Disposar de materials de suport a la 

conversa (5.3), ajustats a cada full d’activitats, és una bona manera de promoure la 

interacció. Tot seguit s’aporten algunes idees més amb aquest objectiu. 

Després d’unes sessions inicials en què els alumnes puguin practicar els rols i 

les tasques a desenvolupar es pot fer una formació més específica per a enriquir els 

processos d’interacció i fomentar la construcció conjunta de coneixement entre tutor i 

tutorat. Un primer moment en què es pot fomentar el diàleg és en les activitats prèvies: 

aquí es pot elaborar un llistat de possibles preguntes i inici de respostes (o respostes 

adaptades a cada text) per a fomentar la conversa i compartir experiències i 

coneixements previs a partir del títol del text, de la fotografia que l’acompanya, del 

format del text, del significat d’alguna paraula clau del text, entre d’altres.  

Un cop feta la primera lectura del text per part del tutor, es pot suggerir als 

tutorats que subratllin alguna paraula del text que no hagin entès. Aleshores, el tutor 

pot posar algun exemple per a il·lustrar el significat de la paraula i assegurar-ne de la 

comprensió demanant al tutorat que, un cop feta l’explicació, posi algun altre exemple. 

De la mateixa manera, es pot demanar al tutorat que subratlli en el text alguna paraula 

que sigui prou coneguda per a ell i en pugui posar algun exemple o explicar què vol dir 
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amb les seves paraules, i així poder ajustar i compartir significats amb el tutor durant la 

lectura. 

En el moment de respondre les preguntes de comprensió, es poden 

ensenyar i practicar estratègies específiques amb els tutors per tal que, amb les seves 

intervencions, promoguin la màxima participació dels tutorats en elaborar les respostes. 

L’objectiu serà elaborar respostes conjuntes —construïdes amb les aportacions de tots 

dos— per tal que les respostes finals siguin més enriquides que les que farien si 

treballessin de manera individual. Es pot prendre l’esquema següent com a possible 

model per a treballar durant aquest moment. 

 

Finalment, un cop s’ha fet la comprensió del text i la lectura expressiva final 

del tutorat, cada quinze dies es proposa fer una revisió dels avenços i dificultats en el 

treball de la comprensió lectora, a partir d’una pauta d’autoavaluació de la parella (veure 

annex 5.4). Amb l’objectiu de prendre consciència dels aprenentatges i poder establir 

objectius concrets de millora per a les següents quatre sessions, els alumnes podran 
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emprar la pauta, de manera ajustada, per tal de reflexionar en veu alta i compartir les 

percepcions i evidències del seu procés d’aprenentatge. 

Depenent dels objectius marcats prèviament pel professorat i de l’interès de 

fer conscients les parelles sobre l’ús del català durant les sessions de treball, es pot 

emprar algun instrument, de manera puntual, per a fer un registre de la percepció d’ús 

del català, que serveixi a les parelles per a valorar els seus avenços (annex 5.5).  

 

3.1.2. Ensenyament recíproc 

Reciprocal Teaching, (Palincsar i Brown, 1984) 

En situacions de resolució de tasques cognitives complexes (p. ex., la 

comprensió lectora, per a la qual es va crear) es distribueixen les funcions mentals que 

faria un lector expert entre quatre persones. D’aquesta manera, es redueix la càrrega 

cognitiva entre els components de l’equip, que treballen cooperativament, i això els 

faculta per a entendre un text que difícilment podrien comprendre tots sols. Cada 

membre de l’equip fa una funció diferent i complementària, que depèn del compliment 

de la funció anterior, en el procés de comprensió, i practica la seva funció davant els 

companys. És un mètode que es basa en la cooperació, ja que no es podria resoldre la 

tasca sense la realització de cadascuna de les funcions que desenvolupa cada membre, 

imprescindibles per a completar la comprensió.  

Desenvolupament:  

1. Creació d’equips: cal crear equips de 4 alumnes que siguin heterogenis amb 

relació al nivell de competència respecte al tipus de tasca que es pretén 

desenvolupar.   

2. Formació inicial dels alumnes:  

Formació prèvia en les funcions que caldrà desenvolupar.  

Les 4 funcions bàsiques (estratègies d’un lector expert), que es distribueixen a 

cada membre de l’equip són les següents:  

1. Llegir en veu alta i resumir: síntesi de les idees principals de cada paràgraf 

llegit, identificant les paraules clau i parafrasejant-les.  
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2. Fer preguntes: sobre el fragment de text llegit. S’ha d’incentivar fer 

preguntes dels diferents nivells de comprensió (literal, d’inferència i 

crítica).  

3. Respondre les preguntes: emprant diferents estratègies, com ara 

identificar alguna dada, fer inferències, utilitzar un concepte, extreure una 

idea, fer una metàfora, fer una valoració crítica, posar algun exemple, 

entre d’altres.  

4. Anticipar: pensar en veu alta i fer suposicions del contingut del següent 

fragment. Es pot incentivar a partir de fer-se preguntes com: si fos l’autor, 

com continuaria?; quines idees no han aparegut encara?; quina informació 

falta per a entendre bé la situació?; entre d’altres.  

3. Temps de pràctica i assentament del funcionament: caldrà donar temps als 

alumnes per tal que desenvolupin de manera adequada la tasca assignada. A mida 

que els participants vagin consolidant la seva funció, es pot plantejar fer rotació de 

funcions, de tal manera que tots els participants puguin practicar i aprendre cada 

una de les funcions de manera independent, amb l’objectiu final de poder 

desenvolupar-les de manera integrada i autònoma com a expert.  

4. Avaluació: es duu a terme a partir d’una tasca desenvolupada pel conjunt de 

l’equip.  

3.2. Algunes tècniques cooperatives per al 
diàleg 

En aquest apartat es presenten algunes tècniques que es poden emprar de 

manera més espontània a l’aula i que s’enfoquen directament a promoure el diàleg entre 

els participants, amb la finalitat de crear escenaris que potenciïn l’ús del català (Duran, 

2012). 

a. Compartir coneixements previs  

Active Knowledge Sharing (Silberman, 1996). 

Abans de començar a treballar una nova situació d’aprenentatge o en el 

transcurs d’una ja iniciada, en el moment que cal abordar nous continguts, el professorat 

fa algunes preguntes relacionades amb el nou contingut, per tal de desvetllar els 
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coneixements previs i experiències relacionades de l’alumnat (per exemple, referides al 

vocabulari específic, fets o conceptes relacionats i desenvolupats en treballs previs, 

coneixement de persones o imatges relacionades, entre d’altres). En un primer moment, 

de manera individual (es pot fer per escrit), anoten idees prèvies i seguidament, en 

parelles, els alumnes comparteixen els coneixements previs i tracten de respondre les 

preguntes que se’ls ha fet. Si no en saben alguna o tenen dubtes, poden consultar amb 

altres parelles per a completar-les.  

b. Torns de conversa 

Talking Chips (Kagan, 1992). 

Per tal de garantir la participació de tots els membres de l’equip en una 

activitat que requereix expressió oral, cada alumne —dins del seu equip— té un objecte 

(pot ser una moneda, un clip, un llapis, etc.) o una targeta de conversa que, cada cop que 

intervé a la conversa, posa al centre de l’espai on treballa l’equip. La consigna és que els 

membres de l’equip poden parlar en l’ordre que vulguin, però no poden tornar a participar 

en la conversa fins que la resta de companys hagin intervingut i ningú ja no disposi de la 

seva targeta de conversa. En aquest moment, quan tothom ja ha dit la seva, acaba el 

primer torn de conversa i l’equip pot reflexionar sobre les aportacions dels diferents 

membres, específicament fixant-se en l’ús del català. Es pot promoure l’ús de vocabulari 

específic, expressions concretes, o altres construccions lingüístiques que s’hagin treballat 

prèviament i analitzar-ne el seu ús en català. 

El mestre té l’oportunitat d’observar i prendre nota de les aportacions en 

llengua catalana i després poder oferir feedback. Així mateix, depenent de la configuració 

dels equips, també es podria comptar amb un alumne que faci d’observador que pugui 

prendre nota de les aportacions en català i que igualment, al final de cada torn de 

conversa, pugui oferir feedback als seus companys segons els indicadors a observar, 

marcats generalment pel professorat. 

c. Entrevista a tres passos 

Three-Step Inteview (Kagan, 1992). 

A partir de format d’entrevista o de tècniques d’escolta, els alumnes —en 

parelles— entrevisten el seu company i després, en un segon pas, són entrevistats 
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intercanviant els papers inicials. En el tercer pas, es troben amb una altra parella i després 

de presentar el company (en entrevistes per a potenciar la coneixença) sintetitzen per als 

altres tres les seves respostes. Inicialment, es pot fer servir per a fomentar la coneixença 

entre companys. És recomanable emprar-la en altres ocasions per a construir relacions de 

grup i fomentar la cohesió debatent sobre opinions, prediccions o valoracions. Aquesta 

tècnica, a part de promoure la interacció entre iguals, ajuda a desenvolupar l’escolta 

activa i el respecte a les opinions dels altres i incentiva l’expressió oral de les pròpies 

idees. Es pot cloure l’activitat fent una síntesi compartida de les informacions recollides 

durant l’activitat. 

d. Controvèrsia acadèmica 

Structuring Academic Controversy (Johnson i Johnson, 1994) 
 
Es formen equips de quatre alumnes. Per parelles, busquen informació 

sobre un tema determinat prèviament i elaboren arguments en un posicionament, 

mentre que l’altra parella ho fa en la posició contrària. En aquest pas, el professorat 

ofereix recursos —textos, reculls de dades, etc.— per a cada posició. En un primer 

moment, cada parella  defensa la seva posició amb els arguments consensuats 

prèviament. Un cop fet això, les parelles intercanvien la seva posició i, partint dels 

arguments de l’altra parella, en seleccionen alguns per a ampliar-los o afegir nova 

informació del posicionament contrari al que tenien inicialment. L’activitat acaba fent 

una síntesi conjunta, dels quatre membres de l’equip, dels millors arguments per a cada 

punt de vista. Cal tenir en compte que la tasca o temàtica que es proposi ha de ser prou 

complexa per a generar arguments a favor i en contra. 

e. Joc de rols 

Role playing (recollit a Duran i Monereo, 2021) 
 
El professorat crea una situació en què els estudiants —organitzats en 

equips— assumeixen uns rols per a assolir els objectius d’aprenentatge. Els estudiants, 

jugant al rol assignat, despleguen coneixements i competències per a participar des de la 

perspectiva assignada. En aquest cas, cal crear equips amb el nombre d’estudiants 

suficients per als rols previstos (se’n pot incloure un d’observador). Un cop creats els 
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equips, el professor presenta l’escena i dona un temps per a discutir la situació plantejada 

entre els membres de l’equip. Es reparteixen els rols —ho pot fer el professor o pot deixar 

que ho facin els mateixos equips— i, de manera opcional, es pot oferir, a través de 

targetes, per exemple, informació concreta del rol que només l’alumne que el 

desenvolupi llegirà. En cas que es contempli el rol d’observador, es pot oferir una pauta 

d’observació per a l’alumne que fa aquest rol. Després d’un marge de temps prudencial 

per tal que tots els participants hagin pogut fer-se seu el personatge que representaran, 

es recorda l’objectiu i la durada de la situació de rol i s’inicia el joc. Per al tancament de 

l’activitat, els alumnes observadors aporten els seus comentaris i cada equip elabora unes 

conclusions que, posteriorment, es poden compartir amb la resta d’equips. 

Es parla de joc perquè els estudiants empren la creativitat per a 

desenvolupar la situació plantejada. El fet d’oferir informació sobre cada rol de manera 

personalitzada, que només coneix l’alumne que l’ha de desenvolupar, pot permetre crear 

situacions riques i que generin interès en els estudiants en ser imprevisibles. En aquest 

sentit, cal allunyar-se de representacions teatrals amb guions excessivament tancats que 

donin poca oportunitat creativa als participants. 

Per a altres tècniques d’aprenentatge cooperatiu podeu consultar la web del 

GRAI: https://webs.uab.cat/grai/tecniques-d-aprenentatge-cooperatiu/  

 

 

Com dèiem a l’inici del document, les aportacions que s’hi fan han de ser 

enteses com recomanacions basades en les evidències —del coneixement de la 

comunitat científica, però també de la pràctica educativa—, que vinguin a 

complementar altres actuacions riques que els docents i els centres estan fent per a 

l’impuls de la llengua catalana. Totes elles només poden tenir èxit quan són posades a la 

pràctica emprant el coneixement professional docent, de mestres i escoles. Ningú 

millor que ells coneix el context, els objectius d’aprenentatge i les necessitats de 

l’alumnat.  

https://webs.uab.cat/grai/tecniques-d-aprenentatge-cooperatiu/
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5. Annexos  
5.1.  Pauta d’interacció de la parella 
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5.2. Full d’activitats amb suport d’àudio 
 
FULL D’ACTIVITATS NÚM.   ..............                           CICLE.................................... 
 
Abans de llegir... 

Us han confós mai amb algú? Heu confós vosaltres algú? Us ha saludat mai algú 
que no sabíeu si coneixíeu? En quines situacions saludeu persones 
desconegudes? 

El mirall de l’ànima 

 

No ens havíem vist mai, enlloc, en cap ocasió, però s’assemblava tant 

a un veí meu que em va saludar cordialment: ell també s’havia 
confós. 

PERE CALDERS 

Microrelat extret de: https://www.catorze.cat/biblioteca/14-microcontes-pere-calders-3-64732/ 
 

 
 

Arxiu d’àudio:  
06 El mirall de lànima.m4a 

 
 

 
Comprensió lectora 
 

1. Què vol dir ‘enlloc’? 
 

2. Com devia ser la salutació, si segons el narrador l’altra persona el va ‘saludar 
cordialment’? 

 
3. Quin personatge es confon al relat? 

a. La persona que narra la història. 
b. La persona que s’assembla a un veí del protagonista. 
c. Els dos. 

 
4. Llegiu la frase següent, que apareix al relat: “s’assemblava tant a un veí meu 

que...”. Amb aquesta frase, l’autor crea unes expectatives del que pot passar a 
continuació. Quina seria la continuació lògica de la frase? Qui hauria de saludar 
a qui? 

 
S’assemblava tant a un veí meu que ___ _____ saludar. 
 

5. Per què penseu que l’autor va titular el relat com ‘El mirall de l’ànima’? 
6. Representeu teatralment la situació del relat. 

  

https://www.catorze.cat/biblioteca/14-microcontes-pere-calders-3-64732/
https://1drv.ms/u/s!Ao18eqrnEYXRh4FuMm8jxpDyMJXWZA?e=xpOtHJ
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5.3.  Full d’activitats i full de suport de 
conversa 
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5.4.  Pauta d’autoavaluació de la parella 
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5.5. Registre de percepció d’ús del català 
 
Penseu en l’ús del català durant la sessió i responeu junts: 
 

Data Nom: Nom: 

 Amb quina freqüència ha parlat en 

català avui? 

Amb quina freqüència ha parlat 

en català avui? 

 1) Mai       2) A vegades        

3) Molt sovint       4) Sempre 

1) Mai       2) A vegades       

 3) Molt sovint       4) Sempre 

 Amb quina freqüència ha parlat en 

català avui? 

Amb quina freqüència ha parlat 

en català avui? 

 1) Mai       2) A vegades        

3) Molt sovint       4) Sempre 

1) Mai       2) A vegades        

3) Molt sovint       4) Sempre 

 Amb quina freqüència ha parlat en 

català avui? 

Amb quina freqüència ha parlat 

en català avui? 

 1) Mai       2) A vegades        

3) Molt sovint       4) Sempre 

1) Mai       2) A vegades        

3) Molt sovint       4) Sempre 

 Amb quina freqüència ha parlat en 

català avui? 

Amb quina freqüència ha parlat 

en català avui? 

 1) Mai       2) A vegades        

3) Molt sovint       4) Sempre 

1) Mai       2) A vegades        

3) Molt sovint       4) Sempre 

 

 
 

 
 
 
 
 
 


